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INGRESSUS

Summus Pontifex in Ecclesiam ingreditur dum monachæ cantus
paschales canunt.

RITUS INITIALES

Summus Pontifex et fideles, stantes, signant se signo crucis,
dum Summus Pontifex, ad populum conversus dicit:

Ei| so o* mola sot Pasqo* | jai sot Tiot*

jai sot Aci* ot Pmet* laso|.

Populus respondet:

Alg* m.

Deinde Summus Pontifex, manus extendens, populum salutat,
dicens:

O Jt* qio| ma ei* mai lafi* ra|.

Populus respondet:

Jai le so pmet* la rot.

Summus Pontifex:

In the name of the Father, and of the Son,

and of the Holy Spirit.

C. Amen.

Peace be with you.

C. And also with you.



SALUTATIO

Exc.mus D.nus K.K. Chrysostomus II, Cyprensis Archiepiscopus,
Summum Pontificem salutat.

ORATIO

Summus Pontifex:

Let us pray:

Lord,

give your Church the constant joy

of honoring the holy apostles

Paul and Barnabas.

May we continue to be guided

and governed by those leaders

whose teaching and example

have been our inspiration.

We ask this through

our Lord Jesus Christ, your Son,

who lives and reigns with you

and the Holy Spirit,

one God, for ever and ever.

C. Alg* m.
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LECTIO BIBLICA

Missi ab Spiritu Sancto ...

navigaverunt Cyprum

Ama* cmxrla apo* si| Pqa* nei| sxm Aporso* kxm.
13, 1-12

Rsgm ejjkgri* a sg| Amsio* veia| tpg* qvam leqijoi*

pqoug* se| jai dida* rjakoi, o Baqma* ba|, o Rtlex* m pot
keco* sam jai Mi* ceq, o Kot* jio| o Jtqgmai* o|, o
Lamag* m, pot ei* ve lecakx* rei lafi* le som Gqx* dg som
sesqa* qvg, jai o Rat* ko|. Ja* pose, emx* atsoi*

bqi* rjomsam re keisotqcijg* rt* mang kasqet* omsa| som
Jt* qio jai mgrset* omsa|, ei* pe so *Acio Pmet* la: «Ma
lot nevxqg* rese so Baqma* ba jai so Rat* ko cia so
e* qco, cia so opoi* o sot| e* vx jake* rei ». So* se atsoi* ,
auot* jai pa* ki mg* rsewam jai pqoretvg* hgjam, e* bakam
sa ve* qia pa* mx r’atsot* | jai sot| ape* rseikam.
*Esri, koipo* m atsoi* , rsakle* moi apo* so *Acio Pmet* la,
jase* bgjam rsg Reket* jeia ji apo *jei le pkoi* o pg* cam
rsgm Jt* pqo. *Osam e* usaram rsg Rakali* ma sg|
Jt* pqot, jg* qtssam so ko* co sot Heot* rsi| rtmacxce* |
sxm Iotdai* xm. Bogho* ei* vam lafi* sot| som Ixa* mmg.
Auot* die* rviram so mgri* , e* usaram rsgm Pa* uo. Ejei*

bqg* jam ja* poiom la* co jai wetdopqoug* sg Iotdai* o,
pot keco* sam Baqigrot* |.
Atso* | g* sam ui* ko| sot amht* pasot Reqci* ot Pat* kot, pot
g* sam a* mhqxpo| rtmeso* |. O Re* qcio| Pat* ko|
pqorja* kere so Baqmaba* jai so Rat* ko jai fg* sgre
m*ajot* rei so ko* co sot Heot* .
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Akka* o Ekt* la| o la* co| -- ciasi* e* sri lesauqa* fesai
so o* mola Baqigrot* | -- sot| amsirsejo* sam jai
pqorpahot* re ma elpodi* rei som amht* paso ma pirse* wei.
So* se o Rat* ko|, pot keco* sam jai Pat* ko|, pkgllt* qire
apo* so *Acio Pmet* la, som joi* sane diapeqarsija* jai
sot ei* pe: Cie sot diabo* kot! Ei* rai cela* so| apo* ja* he
ei* dot| pomgqia* jai qadiotqci* a jai pokela* | jahesi* so
jako* . De ha pa* wei| ma diarsqebkx* mei| sot| i* riot|
dqo* lot| sot Heot* ; Sx* qa so ve* qi sot Jtqi* ot ha
pe* rei pa* mx rot: ha stukxhei* | jai cia e* ma dia* rsgla
de ha bke* pei| som g* kio. Sgm i* dia rsiclg* e* pere pa* mx
sot oli* vkg jai rjosa* di ji a* qvire ma peqiue* qesai edx*
ji ejei* fgsx* msa| ma som veiqacxcg* rotm.
So* se o amht* paso|, o* sam ei* de atso* pot e* cime, pi* rsewe,
ciasi* g* sam bahia* emstpxriarle* mo| apo* sg dt* malg pot
ei* ve g didarjaki* a sot Jtqi* ot.

Ko* co| sot Jtqi* ot.

C. R* etvaqirsot* le, Jt* qie.

A reading from the Acts of the Apostles.

Now there were in the church at Antioch prophets and
teachers: Barnabas, Symeon who was called Niger,
Lucius of Cyrene, Manaen who was a close friend
of Herod the tetrarch, and Saul. While they were
worshiping the Lord and fasting, the Holy Spirit said,
“Set apart for me Barnabas and Saul for the work to
which I have called them.” Then, completing their
fasting and prayer, they laid hands on them and sent
them off. So they, sent forth by the Holy Spirit, went
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down to Seleucia and from there sailed to Cyprus.

When they arrived in Salamis, they proclaimed the

word of God in the Jewish synagogues.

They had John also as their assistant. When they had

traveled through the whole island as far as Paphos,

they met a magician named Bar-Jesus who was a Jew-

ish false prophet. He was with the proconsul Sergius

Paulus, a man of intelligence, who had summoned

Barnabas and Saul and wanted to hear the word of

God. But Elymas the magician (for that is what his

name means) opposed them in an attempt to turn

the proconsul away from the faith. But Saul, also

known as Paul, filled with the Holy Spirit, looked

intently at him and said, “You son of the devil, you

enemy of all that is right, full of every sort of deceit

and fraud! Will you not stop twisting the straight paths

of the Lord? Even now the hand of the Lord is upon

you. You will be blind, and unable to see the sun for a

time.” Immediately a dark mist fell upon him, and he

went about seeking people to lead him by the hand.

When the proconsul saw what had happened, he came

to believe, for he was astonished by the teaching about

the Lord.

This is the word of the Lord.

C. Thanks be to God.

ALLOCUTIO

Summus Pontifex allocutionem habet.
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PATER NOSTER

Summus Pontifex:

Let us pray with confidence to the Father

in the words our Saviour gave us:

Populus:

Pa* seq g< lx& m,
o< e\m soi& | ot\qamoi& |" a< ciarhg* sx so+ o> mola* rot,
e\khe* sx g< barikei* a rot, cemghg* sx so+ he* kgla* rot,
x< | e\m ot\qam{& jai+ e\pi+ sg& | cg& |.

So+ m a> qsom g< lx& m so+ m e\piot* riom do+ | g< li& m rg* leqom.
Jai+ a> ue| g< li& m sa+ o\ueikg* lasa g< lx& m,
x< | jai+ g< lei& | a\ui* elem soi& | o\ueike* sai| g< lx& m.
Jai+ lg+ ei\reme* cjg

\
| g< la& | ei\| peiqarlo* m,

a\ kka+ q< t& rai g< la& | a\po+ sot& pomgqot& .

Our Father, who art in heaven,
hallowed be thy name;
thy kingdom come;
thy will be done, on earth as it is in heaven.

Give us this day our daily bread;
and forgive us our trespasses,
as we forgive those who trespass against us;
and lead us not into temptation,
but deliver us from evil.
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BENEDICTIO SOLLEMNIS

Summus Pontifex:

Dóminus vobı́scum.

C. Et cum spı́ritu tuo.

D. Benedı́cat vobis Dóminus, et custódiat vos.

C. Amen.

D. Illúminet fáciem suam super vos,

et misereátur vestri.

C. Amen.

D. Convértat vultum suum ad vos,

et donet vobis suam pacem.

C. Amen.

D. Et benedı́ctio Dei omnipoténtis,

Patris, c et Fı́lii, c et Spı́ritus c Sancti,

descéndat super vos et máneat semper.

C. Amen.

CANTUS BYZANTINUS
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5 June 2010

SATURDAY

10:45 a.m.

NICOSIA

MARONITE SCHOOL

MEETING WITH THE CATHOLIC COMMUNITY
OF CYPRUS





INGRESSUS

Summus Pontifex in Scholam ingreditur dum hymnus *Tlmot|
apo* sg Voqxdi* a cantatur.

SALUTATIO

Exc.mus D.nus Iosephus Soueif, Archiepiscopus Cyprensis Maro-
nitarum, Summum Pontificem salutat.

RITUS INITIALES

Summus Pontifex et fideles, stantes, signant se signo crucis,
dum Summus Pontifex, ad populum conversus dicit:

Ei| so o* mola sot Pasqo* | jai sot Tiot*

jai sot Aci* ot Pmet* laso|.

Populus respondet:

Alg* m.

Deinde Summus Pontifex, manus extendens, populum salutat,
dicens:

O Jt* qio| ma ei* mai lafi* ra|.

Populus respondet:

Jai le so pmet* la rot.



Summus Pontifex:

In the name of the Father, and of the Son,

and of the Holy Spirit.

C. Amen.

Peace be with you.

C. And also with you.

INVOCATIONES

Sacerdotes et populus invocationes lingua syriaca cantant:

Jamsgria* s Akovo* .

Jamsgria* s vaciekso* mo.

Jamsgria* s ko lociot* so.

C. Esqava* laka* gm.

Holy God.

Holy Almighty.

Holy Immortal.

C. Have mercy on us.
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HYMNUS

Populus:

1. La* ma sot Heot* , sg| fxg* | pgcg* ,
le paqaboke* |, oi pqoug* se| li* kgram,
le kavsa* qa jai vaqa* ,
cia som eqvolo* rsg Cg, sot Rxsg* qa jai Heot*
sgm aqvg* sg| me* a| fxg* |.

2. Cia ot* lla kav, ja* mfak pa* qajas
Camjg kampicia* avpaqot* uik pa* qacia*
Piqotlot* fem ota* cies
Ui* jg sa* llas ik arqaq ja* lotka* sg motpota* s
otapsasa* klghajot* fiasi* s.

3. La* ma rsoqcijg* jai etrpkavmijg*
o Dgliotqco* | cia ma ci* mei a* mhqxpo|,
Re* ma dia* kene, pirsg* ,
ma ktsqx* rei ap’ so jajo* ,
o* kot| sot| alaqsxkot* |
jai vaqa* ma ue* qei rsgm jaqdia* .

4. Cia ot* lla qavla* m, cia uavqa* k ajota* m
Cia uai] msa qimsota* m ja* s re’a limjg* k arla*
Am cia* pmg kavot rala*
Fie’a cotmjidot* k imra* m, lim ada* uiqg ra* pg
Ciocsivg rauva* otkvama* m.

MEETING WITH THE CATHOLIC COMMUNITY OF CYPRUS 21



ORATIO

Exc.mus D.nus Butros Gemayel, Archiepiscopus Cyprensis Maro-
nitarum emeritus:

On this day, may we confess you with a true faith,
Lord, firmly hope in you and purely love you. We
rejoice on the jubilee of one thousand six hundred
years of the death of Saint Maron, and ask through
his intercession to serve you in this life with sincerity,
that we may live with him in your kingdom, and praise
you forever. Amen.

VERSUS ANTE EVANGELIUM Ps 91, 13

Chorus et populus:

Akkgkot* ia, Akkgkot* ia.

O di* jaio| ha uotmsx* rei ram so uoi* mija,
ram je* dqo| sot Kiba* mot ha wgkx* rei. Akkgkot* ia.

The upright will flourish like the palm tree,
will grow like a cedar of Lebanon.
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EVANGELIUM

Venit hora,

ut glorificetur Filius hominis

c Apo* so etacce* kio sot Jtqi* ot la| Igrot* Vqirsot*
rt* luxma le som a* cio Ixa* mmg som etaccekirsg* o opoi* o|
ama* cceike rsom jo* rlo sgm fxg* , a| ajot* rotle sgm
ei* dgrg sg| fxg* | jai sg| rxsgqi* a| la| 12, 23-30

O Igrot* | sot| apa* msgre: ‘‘ *Gqhe pia g x* qa ma donar-
sei* o Tio* | sot Amhqx* pot. Akg* heia ra| ke* x: Am sot
risaqiot* o rpo* qo| pe* rei rsg cg akka* dem peha* mei,
le* mei e* ma| loma* vo| rpo* qo|. Am o* lx| peha* mei, ja* mei
a* uhomom jaqpo* . Atso* | pot acapa* ei sg fxg* sot, ha
sg va* rei. atso* | o* lx| pot sg fxg* sot dem sg kocaqia* fei
o* ro jqasa* ei atso* | o jo* rlo|, ha sg utka* nei cia sgm
aix* mia fxg* . *Opoio| he* kei ma le tpgqesei* a| ajokothei*
so dijo* lot dqo* lo, ji o* pot ei* lai ecx* , ejei* ha ei* mai ji o
dijo* | lot tpgqe* sg|. Ji o Pase* qa| lot ha silg* rei
o* poiom le tpgqesei* ’’.
‘‘Mix* hx sx* qa saqavg* le* ra lot’’. Akka* si ma px; Ma
px ‘‘Pase* qa, cki* sxre* le ap*o* , si ha rtlbei* atsg* sgm
x* qa’’; La ecx* ci*atso* ajqibx* | g* qha, cia ma peqa* rx
atsg* sgm x* qa sg| odt* mg|. Ha px, ‘‘Pase* qa, ja* me atso*
pot ha dona* rei so o* mola* rot’’. So* se g* qhe lia uxmg*
apo* som otqamo* : ‘‘So o* mola* lot so do* nara jai ha so
dona* rx jai pa* ki’’. So pkg* ho| sxm amhqx* pxm pot
bqi* rjomsam ejei* jai a* jotram sg uxmg* , e* kecam px|
e* cime bqomsg* . *Akkoi e* kecam: ‘‘ *Acceko| sot li* kgre’’.
O Igrot* | sot| apojqi* hgje: ‘‘Atsg* g uxmg* dem
ajot* rsgje cia le* ma akka* cia ra|’’.
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Let us be attentive to the Gospel of life and salvation of
our Lord Jesus Christ as recorded by the apostle John.

Jesus replied to them: Now the hour has come for the
Son of man to be glorified. In all truth I tell you, unless
a wheat grain falls into the earth and dies, it remains
only a single grain; but if it dies it yields a rich harvest.
Anyone who loves his life loses it; anyone who hates
his life in this world will keep it for eternal life. Who-
ever serves me, must follow me, and my servant will
be with me wherever I am. If anyone serves me, my
Father will honour him. Now my soul is troubled.
What shall I say: Father, save me from this hour?
But it is for this very reason that I have come to this
hour. Father, glorify your name! A voice came from
heaven, “I have glorified it, and I will again glorify it.”
The crowd standing by, who heard this, said it was a
clap of thunder; others said, “It was an angel speaking
to him.” Jesus answered, “It was not for my sake that
this voice came, but for yours.”

Kiklari* v kik Ciarot* ’a sarpi* vot otaklpaqaja* s lim
a* fkg jakalivg kvacg* ka* ma.

Praise and blessings to Jesus Christ for his living
Word to us.

ALLOCUTIO

Summus Pontifex allocutionem habet.
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BENEDICTIO

Summus Pontifex super fideles congregatos Benedictionem
Apostolicam impertit. Benedicit insuper coronas rosarii aliasve
res quas fideles, devotionis causa, benedicendas afferunt.

Summus Pontifex:

Dóminus vobı́scum.

C. Et cum spı́ritu tuo.

D. Sit nomen Dómini benedı́ctum.

C. Ex hoc nunc et usque in sǽculum.

D. Adiutórium nostrum in nómine Dómini.

C. Qui fecit cælum et terram.

D. Benedı́cat vos omnı́potens Deus,

Pater, c et Fı́lius, c et Spı́ritus c Sanctus.

C. Amen.

OBLATIO DONORUM

Maronitæ et Latini catholici fideles Summo Pontifici dona afferunt.
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5 June 2010

SATURDAY

5:30 p.m.

NICOSIA

HOLY CROSS CHURCH

CELEBRATION OF THE HOLY EUCHARIST





RITUS INITIALES

Summus Pontifex cum Concelebrantibus et ministris ad altare
accedit, dum cantus ad introitum peragitur. Cum ad altare
pervenerit, facta cum ministris profunda inclinatione, osculo
altare veneratur et crucem et altare incensat. Postea cum
ministris sedem petit.

SALUTATIO

Exc.mus D.nus Fouad Twal, Patriarcha Latinus Hierosolymita-
nus, Summum Pontificem salutat.

Salutatione absoluta, Summus Pontifex et fideles, stantes, signant se
signo crucis, dum Summus Pontifex, ad populum conversus dicit:

Ei| so o* mola sot Pasqo* | jai sot Tiot*

jai sot Aci* ot Pmet* laso|.

Populus respondet:

Alg* m.

... populum salutat, dicens:

O Jt* qio| ma ei* mai lafi* ra|.

Populus respondet:

Jai le so pmet* la rot.

In the name of the Father, and of the Son,

and of the Holy Spirit.

C. Amen.

Peace be with you.

C. And also with you.



INTRODUCTIO IN CELEBRATIONEM
ET IN ACTUM PÆNITENTIALEM

Summus Pontifex fideles in celebrationem introducit et eos ad
pænitentiam invitat:

My brothers and sisters,

to prepare ourselves

to celebrate the sacred mysteries,

let us call to mind our sins.

Fit brevis pausa silentii.

Postea omnes simul formulam confessionis generalis perficiunt:

Olokocx* rsom Pamsodt* malo Heo*

jai r’ era* |, adekuoi* , o* si pokt* ala* qsgra,

le rje* wei|, le ko* cia, le e* qca jai paqakei* wei|.

et, percutientes sibi pectus, dicunt:

Ala* qsgra, ala* qsgra, pa* qa pokt* ala* qsgra.

Deinde prosequuntur:

Ci’ atso* ijeset* x sgm Aeipa* qhemo Laqi* a,

o* kot| sot| Acce* kot| jai sot| Aci* ot|,

ji era* | adekuoi* ,

ma pqoretvghei* se cia le* ma rsom

Jt* qio jai Heo* la|.
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Summus Pontifex:

May almighty God have mercy on us,

forgive us our sins,

and bring us to everlasting life.

C. Alg* m.

KYRIE

(De Angelis)

Schola et populus:

* bis

bis

*

* *
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GLORIA

(De Angelis)

Summus Pontifex: Populus:
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ORATIO COLLECTA

Summus Pontifex:

Let us pray.

God our Father,

in obedience to you

your only Son accepted death on the cross

for the salvation of mankind.

We acknowledge the mystery

of the cross on earth.

May we receive the gift

of redemption in heaven.

We ask this through our Lord

Jesus Christ, your Son,

who lives and reigns with you

and the Holy Spirit,

one God, for ever and ever.

C. Alg* m.
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LITURGIA VERBI

LECTIO PRIMA

Quem cum percussi aspicerent, sanabantur

Ama* cmxrla apo* so bibki* o sxm Aqihlx* m. 21, 4-9

Som jaiqo* ejei* mo:

rgjx* hgjam apo* so botmo* Xq, diale* rot sot dqo* lot
sg* | Eqthqa* | Ha* karra|, cia ma peqie* khotm sg cg sot
Edx* l. jai o kao* | kicowt* vgre rsom dqo* lo.
Jai o kao* | li* kgre ema* msia rsom Heo* , jai ema* msia rsom
Lxtrg* , ke* comsa|: Ciasi* la| ame* bare| apo* sgm
Ai* ctpso cia ma peha* motle rsgm e* qglo; Epeidg* , wxli*
dem tpa* qvei, jai meqo* dem tpa* qvei. jai g wtvg* la|
agdi* are sot* so so ekauqt* wxli* .
Jai o Jt* qio| e* rseike pqo| som kao* sa ui* dia, sa
ukoceqa* ui* dia, jai da* cjxmam som kao* , jai pokt* |
kao* | apo* som Irqag* k pe* hame.
Jai auot* o kao* | g* qhe rsom Lxtrg* , ei* pam:
Alaqsg* rale, epeidg* likg* rale ema* msia rsom Jt* qio
jai ema* msia re re* ma. paqaja* kere som Jt* qio ma
rgjx* rei sa ui* dia apo* la|. Jai o Lxtrg* | deg* hgje
cia som kao* .
Jai o Jt* qio| ei* pe rsom Lxtrg* : Usia* ne cia som eatso*
rot e* ma ukoceqo* ui* di, jai ba* k’ so epa* mx re e* ma nt* ko.

jai jahe* ma| pot ha dacjxhei* , jai joisa* nei r’ atso* , ha
fg* rei.



Jai o Lxtrg* | e* jame e* ma ui* di va* kjimo, jai so e* bake
epa* mx re e* ma nt* ko. jai am e* ma ui* di da* cjxme ja* poiom,
atso* |, joisa* fomsa| so va* kjimo ui* di, fot* re.

Ko* co| sot Jtqi* ot.

C. R* etvaqirsot* le, Jt* qie.

A reading from the book of Numbers.

From Mount Hor they set out on the Red Sea road, to

bypass the land of Edom. But with their patience worn

out by the journey, the people complained against God

and Moses, ‘‘Why have you brought us up from Egypt

to die in this desert, where there is no food or water?

We are disgusted with this wretched food!’’ In punish-

ment the Lord sent among the people saraph serpents,

which bit the people so that many of them died. Then

the people came to Moses and said, ‘‘We have sinned

in complaining against the Lord and you. Pray the

Lord to take the serpents from us.’’ So Moses prayed

for the people, and the Lord said to Moses, ‘‘Make a

saraph and mount it on a pole, and if anyone who has

been bitten looks at it, he will recover.’’ Moses accord-

ingly made a bronze serpent and mounted it on a pole,

and whenever anyone who had been bitten by a

serpent looked at the bronze serpent, he recovered.

This is the word of the Lord.

C. Thanks be to God.
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PSALMUS RESPONSORIUS

Ps 77, 1-2 34-35 36-37 38 (R. 7b)

1. Ajotre, kae* lot, som mo* lo lot.

rsqe* wse sa atsia* ra| rsa ko* cia sot* rso* laso* | lot.
Ha amoi* nx so rso* la lot le paqabokg* .

ha pqoue* qx aniolmglo* metsa pqa* clasa,
pot g* ram enaqvg* |. C.

2. *Osam sot| hama* sxme, so* se som fgsot* ram,
jai epe* rsqeuam, jai pqo* htla e* sqevam rsom Heo* .

jai htlo* msam o* si o Heo* | g* sam so uqot* qio* sot|,
jai o Heo* | o t* wirso| o ktsqxsg* | sot|. C.

3. Akka* , som joka* jetam le so rso* la sot|,
jai le sg ckx* rra sot| wet* domsam r’ atso* m.

g jaqdia* sot|, o* lx|, dem g* sam ethei* a lafi* sot,
jai dem g* ram pirsoi* rsg diahg* jg sot. C.

4. Atso* |, o* lx|, epeidg* g* sam oijsi* qloma|,
rtcvx* qgre sgm amoli* a sot|, jai dem sot| aua* mire.

akka* pokke* | uoqe* | ame* rsekke som htlo* sot,
jai dem die* ceiqe oko* jkgqg sgm oqcg* sot. C.
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C. Do not forget the works of the Lord!

1. Hearken, my people, to my teaching;
incline your ears to the words of my mouth.
I will open my mouth in a parable,
I will utter mysteries from of old. C.

2. While he slew them they sought him
and inquired after God again,
Remembering that God was their rock
and the Most High God, their redeemer. C.

3. But they flattered him with their mouths
and lied to him with their tongues,
Though their hearts were not steadfast toward him,
nor were they faithful to his covenant. C.

4. Yet he, being merciful, forgave their sin
and destroyed them not;
Often he turned back his anger
and let none of his wrath be roused. C.
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LECTIO SECUNDA

Humiliavit semetipsum:
propter quod et Deus exaltavit illum

A reading from the letter of Saint Paul to the
Philippians. 2, 5-11

Brothers,

Have among yourselves the same attitude that is also
yours in Christ Jesus, who, though he was in the form
of God, did not regard equality with God something to
be grasped. Rather, he emptied himself, taking the
form of a slave, coming in human likeness; and found
human in appearance, he humbled himself, becoming
obedient to death, even death on a cross. Because of
this, God greatly exalted him and bestowed on him the
name that is above every name, that at the name of
Jesus every knee should bend, of those in heaven
and on earth and under the earth, and every tongue
confess that Jesus Christ is Lord, to the glory of God
the Father.

This word of the Lord.

C. Thanks be to God.
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VERSUS ANTE EVANGELIUM

Chorus et populus versum ante Evangelium cantant lingua græca.

*

We adore you, Christ, and we bless you,

because by your cross you have redeemed the world.

EVANGELIUM

Exaltari oportet Filium hominis

Diaconus:

Dóminus vobı́scum.

C. Et cum spı́ritu tuo.

c Léctio sancti Evangélii secúndum Ioánnem.
3, 13-17

C. Glória tibi, Dómine.
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Diaconus:

In illo témpore:

Dixit Iesus Nicodémo: Et nemo ascéndit in cælum, nisi
qui descéndit de cælo, Filius hóminis. Et sicut Móyses
exaltávit serpéntem in desérto, ita exaltári opórtet
Fı́lium hóminis, ut omnis, qui credit, in ipso hábeat
vitam ætérnam’’.

Sic enim diléxit Deus mundum, ut Fı́lium suum
unigénitum daret, ut omnis, qui credit in eum, non
péreat, sed hábeat vitam ætérnam. Non enim misit
Deus Fı́lium in mundum, ut iúdicet mundum, sed ut
salvétur mundus per ipsum.

C.

Diaconus Evangeliorum librum Summo Pontifici tradit, qui cum
eo populum benedicit; interea cantatur Akkgkot* ia.

HOMILIA

Summus Pontifex homiliam habet.

Homilia expleta, omnes in sacro meditationis silentio manent.
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PROFESSIO FIDEI

Summus Pontifex: Populus:
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ORATIO UNIVERSALIS

Summus Pontifex:

Together let us address our prayer

of thanks and praise to God the Father,

proclaiming in every language

that Jesus Christ is the Lord.

May he who, hanging on the Cross,

called all men and women to himself,

as a pledge of salvation,

make us able to look at him,

listen to his word and believe in his love.

Cantor:

C.

Greek:

1. Cia sgm Ejjkgri* a, pot ei* mai ersi* a, oijoce* meia, joi-

mo* sgsa emxle* mg ct* qx apo* sgm Etvaqirsi* a, x* rse pirsg*

rsot| ko* cot| sot Jtqi* ot sg|, ma dida* rjei re o* kot|

sot| amhqx* pot| pot amafgsot* m sg rxsgqi* a o* si dia-

le* rot sot Rsatqot* epe* qvesai g mi* jg epi* sot jajot*

jai o hqi* albo| sg| fxg* |. A| pqoretvghot* le. C.
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1. For the Church, our home, family and community
gathered around the Eucharist, that in fidelity to the
Lord’s teaching she may lead all those longing for
salvation to the Cross, which brings victory over
death and the triumph of life, let us pray. C.

English:

2. For all pastoral workers, that they may glory in
Christ’s Cross and bear witness to its gifts of salvation,
forgiveness and reconciliation, helping all people
to appreciate how love can become humility and
obedience for the life of the world, let us pray. C.

Italian:

3. Per tutti noi che nel battesimo abbiamo partecipato
della morte e risurrezione di Cristo, perché, consape-
voli del grande dono gratuitamente ricevuto, sappia-
mo impegnarci con perseveranza, coerenza e fedeltà
nella costruzione del Regno di Dio, preghiamo. C.

French:

4. Pour tous ceux qui vivent loin de leurs familles et de
leur propre pays, et qui travaillent de manière fati-
gante, comme seul moyen de faire vivre leur famille
qu’ils aiment ; afin que Jésus qui a partagé et connu les
souffrances des pauvres et a enduré la Croix soit leur
soutien dans leur solitude et leur fatigue. C.
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Spanish:

5. Por los jóvenes de nuestro paı́s, para que sepan
escuchar la llamada del Señor y experimentar la ale-
grı́a que nace de la entrega gratuita de la propia vida
respondiendo a la vocación religiosa y sacerdotal en
nuestra Iglesia. Roguemos al Señor. C.

Summus Pontifex:

God our Father,

you loved the world so much

as to give your only-begotten Son,

that whoever believes in him

does not die but has eternal life.

Listen to our prayer and make

us worthy of the Cross of Jesus Christ,

who lives and reigns with you,

in the unity of the Holy Spirit,

one God,

for ever and ever.

C. Alg* m.
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LITURGIA EUCHARISTICA

Summus Pontifex, stans ad altare, accipit patenam cum pane,
eamque aliquantulum elevatam super altare tenet, secreto dicens:

Benedı́ctus es, Dómine, Deus univérsi,

quia de tua largitáte accépimus panem,

quem tibi offérimus,

fructum terræ et óperis mánuum hóminum:

ex quo nobis fiet panis vitæ.

C. Benedı́ctus Deus in sǽcula.

Deinde deponit patenam cum pane super corporale.

Diaconus infundit vinum et parum aquæ in calicem, dicens secreto:

Per huius aquæ et vini mystérium
eius efficiámur divinitátis consórtes,
qui humanitátis nostræ fı́eri dignátus est párticeps.

Postea Summus Pontifex accipit calicem, eumque aliquantulum
elevatum super altare tenet, secreto dicens:

Benedı́ctus es, Dómine, Deus univérsi,

quia de tua largitáte accépimus vinum,

quod tibi offérimus,

fructum vitis et óperis mánuum hóminum:

ex quo nobis fiet potus spiritális.

C. Benedı́ctus Deus in sǽcula.

Deinde calicem super corporale deponit.



Postea Summus Pontifex, inclinatus, dicit secreto:

In spı́ritu humilitátis et in ánimo contrı́to

suscipiámur a te, Dómine,

et sic fiat sacrifı́cium nostrum

in conspéctu tuo hódie,

ut pláceat tibi, Dómine Deus.

Summus Pontifex incensat oblata, crucem et altare.

Postea Diaconus Summum Pontificem, Concelebrantes et popu-
lum incensat.

Deinde Summus Pontifex, stans ad latus altaris, lavat manus,
dicens secreto:

Lava me, Dómine, ab iniquitáte mea,

et a peccáto meo munda me.

Stans postea in medio altaris, extendens et iungens manus, dicit:

Pray, brethren, that our sacrifice

may be acceptable to God,

the almighty Father.

Populus surgit et respondet:

A| devhei* o Jt* qio| apo* sa ve* qia
rot atsg* sg htri* a pqo| do* na
sot omo* laso* | sot,
pqo| o* ueko| dijo* la| jai o* kg| sg|
Aci* a| sot Ejjkgri* a|.

C. May the Lord accept the sacrifice at your hands

for the praise and glory of his name,

for our good, and the good of all his Church.
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SUPER OBLATA

Summus Pontifex:

Lord, may this sacrifice,

once offered on the cross

to take away the sins of the world,

now free us from our sins.

We ask this through Christ our Lord.

C. Alg* m.

PRÆFATIO

De victoria crucis gloriosæ

Summus Pontifex:

C.

D. C.

D.

C.
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Summus Pontifex:

Dóminus vobı́scum.

C. Et cum spı́ritu tuo.

D. Sursum corda.

C. Habémus ad Dóminum.

D. Grátias agámus Dómino Deo nostro.

C. Dignum et iustum est.

Vere dignum et iustum est,

æquum et salutáre,

nos tibi semper

et ubı́que grátias ágere:

Dómine, sancte Pater,

omnı́potens ætérne Deus:
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Qui salútem humáni géneris

in ligno crucis constituı́sti,

ut unde mors oriebátur,

inde vita resúrgeret;

et qui in ligno vincébat,

in ligno quoque vincerétur:

per Christum Dóminum nostrum.

Per quem maiestátem tuam laudant Ángeli,

adórant Dominatiónes,

tremunt Potestátes.

Cæli cælorúmque Virtútes,

ac beáta Séraphim,

sócia exultatióne concélebrant.

Cum quibus et nostras voces

et admitti iúbeas, deprecámur,

súpplici confessióne dicéntes:
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SANCTUS

(De Angelis)

Omnes:

*
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PREX EUCHARISTICA III

Summus Pontifex, manibus extensis, dicit:

Vere Sanctus es, Dómine,

et mérito te laudat omnis a te cóndita creatúra,

quia per Fı́lium tuum,

Dóminum nostrum Iesum Christum,

Spı́ritus Sancti operánte virtúte,

vivı́ficas et sanctı́ficas univérsa,

et pópulum tibi congregáre non désinis,

ut a solis ortu usque ad occásum

oblátio munda offerátur nómini tuo.

Iungit manus, easque expansas super oblata tenens, cum Conce-

lebrantibus dicit:

Súpplices ergo te, Dómine, deprecámur,

ut hæc múnera,

quæ tibi sacránda detúlimus,

eódem Spı́ritu sanctificáre dignéris,

Iungit manus et signat semel super panem et calicem simul, dicens:

ut Corpus et c Sanguis fiant

Fı́lii tui Dómini nostri Iesu Christi,

Iungit manus.

cuius mandáto hæc mystéria celebrámus.



In formulis quæ sequuntur, verba Domini proferantur distincte et
aperte, prouti natura eorundem verborum requirit.

Ipse enim in qua nocte tradebátur

Accipit panem, eumque parum elevatum super altare tenens,
prosequitur:

accépit panem

et tibi grátias agens benedı́xit,

fregit, dedı́tque discı́pulis suis, dicens:

Parum se inclinat.

Accı́pite et manducáte ex hoc omnes:

hoc est enim Corpus meum,

quod pro vobis tradétur.

Summus Pontifex hostiam consecratam ostendit populo, deponit
super patenam, et genuflexus adorat.

Postea Summus Pontifex et Concelebrantes prosequitur:

Sı́mili modo, postquam cenátum est,

Accipit calicem, eumque parum elevatum super altare tenens,
prosequitur:

accı́piens cálicem,

et tibi grátias agens benedı́xit

dedı́tque discı́pulis suis, dicens:

Parum se inclinat.
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Accı́pite et bı́bite ex eo omnes:

hic est enim calix Sánguinis mei

novi et ætérni testaménti,

qui pro vobis et pro multis effundétur

in remissiónem peccatórum.

Hoc fácite in meam commemoratiónem.

Summus Pontifex calicem ostendit populo, deponit super corpo-
rale, et genuflexus adorat.

Deinde dicit:

Et populus prosequitur, acclamans:
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Mortem tuam annuntiámus, Dómine,
et tuam resurrectiónem confitémur, donec vénias.

Deinde, extensis manibus, Summus Pontifex, simul cum Conce-
lebrantibus, dicit:

Mémores ı́gitur, Dómine,

eiúsdem Fı́lii tui salutı́feræ passiónis

necnon mirábilis resurrectiónis

et ascensiónis in cælum,

sed et præstolántes álterum eius advéntum,

offérimus tibi, grátias referéntes,

hoc sacrifı́cium vivum et sanctum.

Réspice, quǽsumus,

in oblatiónem Ecclésiæ tuæ

et, agnóscens Hóstiam,

cuius voluı́sti immolatióne placári,

concéde, ut qui Córpore

et Sánguine Fı́lii tui refı́cimur,

Spı́ritu eius Sancto repléti,

unum corpus et unus spı́ritus

inveniámur in Christo.

Unus e Concelebrantibus:

Ipse nos tibi perfı́ciat munus ætérnum,
ut cum eléctis tuis hereditátem cónsequi valeámus,
in primis cum beatı́ssima Vı́rgine,
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Dei Genetrı́ce, Marı́a,
cum beátis Apóstolis tuis et gloriósis Martýribus,
cum Sanctis Bárnaba, Maróne et Francı́sco,
et ómnibus Sanctis,
quorum intercessióne
perpétuo apud te confı́dimus adiuvári.

Alius e Concelebrantibus:

Hæc Hóstia nostræ reconciliatiónis profı́ciat,
quǽsumus, Dómine,
ad totı́us mundi pacem atque salútem.
Ecclésiam tuam, peregrinántem in terra,
in fide et caritáte firmáre dignéris
cum fámulo tuo Papa nostro Benedı́cto,
cum Patriárcha nostro Fouad,
et Epı́scopo nostro Iosépho,
cum episcopáli órdine et univérso clero,
et omni pópulo acquisitiónis tuæ.
Votis huius famı́liæ, quam tibi astáre voluı́sti,
adésto propı́tius.
Omnes fı́lios tuos ubı́que dispérsos
tibi, clemens Pater, miserátus coniúnge.

Fratres nostros defúnctos,
et omnes qui, tibi placéntes,
ex hoc sǽculo transiérunt,
in regnum tuum benı́gnus admı́tte,
ubi fore sperámus,
ut simul glória tua perénniter satiémur,

Iungit manus.

per Christum Dóminum nostrum,
per quem mundo bona cuncta largı́ris.
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Summus Pontifex elevat patenam cum hostia et Diaconus calicem,
dum ipse Summus Pontifex cum omnibus Concelebrantibus canit:

C. Amen.
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RITUS COMMUNIONIS

Calice et patena depositis, Summus Pontifex, iunctis manibus,
dicit:

Extendit manus et, una cum populo pergit:



Our Father, who art in heaven,
hallowed be thy name;
thy kingdom come;
thy will be done, on earth as it is in heaven.

Give us this day our daily bread;
and forgive us our trespasses,
as we forgive those who trespass against us;
and lead us not into temptation,
but deliver us from evil.
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Manibus extensis, Summus Pontifex solus prosequitur, dicens:

Deliver us, Lord, from every evil,

and grant us peace in our day.

In your mercy keep us free from sin

and protect us from all anxiety,

as we wait in joyful hope for the coming

of our Saviour, Jesus Christ.

Iungit manus.

Populus orationem concludit, acclamans:

For the kingdom,
the power and the glory are yours,
now and for ever.

Deinde Summus Pontifex, manibus extensis, clara voce dicit:

Lord Jesus Christ,

you said to your apostles:

I leave you peace, my peace I give you.

Look not on our sins,

but on the faith of your Church,

and grant us the peace and unity

of your kingdom,

where you live for ever and ever.

C. Alg* m.
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Summus Pontifex, ad populum conversus, extendens et iungens
manus, subdit:

G eiqg* mg sot Jtqi* ot ma ei* mai pa* msose lafi* ra|.

C. Jai le so pmet* la rot.

The peace of the Lord be with you always.

C. And also with you.

Deinde Diaconus subiungit:

A| amsakka* notle lesant* la| arparlo* eiqg* mg|.

Et omnes pacem, communionem et caritatem sibi invicem signifi-
cant. Summus Pontifex pacem dat Diacono.

Deinde accipit hostiam eamque super patenam frangit, et particu-
lam immittit in calicem, dicens secreto:

Hæc commı́xtio Córporis et Sánguinis

Dómini nostri Iesu Christi

fiat accipiéntibus nobis in vitam ætérnam.
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AGNUS DEI

(De Angelis)

Interim cantatur:

*

*

*
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Summus Pontifex deinde, manibus iunctis, dicit secreto:

Dómine Iesu Christe, Fı́li Dei vivi,

qui ex voluntáte Patris,

cooperánte Spı́ritu Sancto,

per mortem tuam mundum vivificásti:

lı́bera me per hoc sacrosánctum Corpus

et Sánguinem tuum

ab ómnibus iniquitátibus meis et univérsis malis:

et fac me tuis semper inhærére mandátis,

et a te numquam separári permı́ttas.

or:

Percéptio Córporis et Sánguinis tui,

Dómine Iesu Christe,

non mihi provéniat in iudı́cium

et condemnatiónem:

sed pro tua pietáte prosit mihi

ad tutaméntum mentı́s et córporis,

et ad medélam percipiéndam.

Summus Pontifex genuflectit, accipit hostiam, eamque aliquantu-
lum elevatam super patenam vel super calicem tenens, versus ad
populum, clara voce dicit:

This is the Lamb of God

who takes away the sins of the world.

Happy are those

who are called to his supper.
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Et una cum populo semel subdit:

Jt* qie, dem ei* lai a* nio| ma re devsx* ,
akka* pe| lo* mo e* ma ko* co,
jai g wtvg* lot ha heqapethei* .

Lord, I am not worthy to receive you,

but only say the word and I shall be healed.

Et Summus Pontifex, versus ad altare, secreto dicit:

Corpus Christi custódiat me in vitam ætérnam.

Et reverenter sumit Corpus Christi. Deinde accipit calicem et
secreto dicit:

Sanguis Christi custódiat me in vitam ætérnam.

Et reverenter sumit Sanguinem Christi.

Postea accipit pyxidem, accedit ad communicandos, et hostiam
parum elevatam unicuique eorum ostendit, dicens:

So Rx* la sot Vqirsot* .

Communicandus respondet:

Alg* m.

Et communicatur.

Distributione Communionis expleta, Summus Pontifex ad sedem
redit et sacrum silentium, per aliquod temporis spatium, una cum
populo servat.
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POST COMMUNIONEM

Summus Pontifex:

Let us pray.

Lord Jesus Christ,

you are the holy bread of life.

Bring to the glory of the resurrection

the people you have redeemed

by the wood of the cross.

We ask this through Christ our Lord.

C. Alg* m.
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RITUS CONCLUSIONIS

BENEDICTIO APOSTOLICA

Summus Pontifex:

Dóminus vobı́scum.

C. Et cum spı́ritu tuo.

D. Sit nomen Dómini benedı́ctum.

C. Ex hoc nunc et usque in sǽculum.

D. Adiutórium nostrum in nómine Dómini.

C. Qui fecit cælum et terram.

D. Benedı́cat vos omnı́potens Deus,

Pater, c et Fı́lius, c et Spı́ritus c Sanctus.

C. Amen.

DIMISSIO

Deinde Diaconus, manibus iunctis, versus ad populum dicit:

Poqet* erhe rsgm eiqg* mg sot Jtqi* ot.

Populus respondet:

Etvaqirsot* le som Heo* .

Deinde Summus Pontifex altare osculo de more veneratur, ut
initio. Facta denique profunda inclinatione cum ministris, recedit.
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RITUS INITIALES

Summus Pontifex cum Concelebrantibus et ministris ad altare
accedit, dum cantus ad introitum peragitur. Cum ad altare
pervenerit, facta cum ministris profunda inclinatione, osculo
altare veneratur et crucem et altare incensat. Postea cum
ministris sedem petit.

SALUTATIO

Exc.mus D.nus Iosephus Soueif, Archiepiscopus Cyprensis Maro-
nitarum, Summum Pontificem salutat.

Salutatione absoluta, Summus Pontifex et fideles, stantes, signant se
signo crucis, dum Summus Pontifex, ad populum conversus dicit:

Ei| so o* mola sot Pasqo* | jai sot Tiot*

jai sot Aci* ot Pmet* laso|.

Populus respondet:

Alg* m.

... populum salutat, dicens:

O Jt* qio| ma ei* mai lafi* ra|.

Populus respondet:

Jai le so pmet* la rot.

In the name of the Father, and of the Son,

and of the Holy Spirit.

C. Amen.

Peace be with you.

C. And also with you.



INTRODUCTIO IN CELEBRATIONEM
ET IN ACTUM PÆNITENTIALEM

Summus Pontifex fideles in celebrationem introducit et eos ad
pænitentiam invitat:

My brothers and sisters,

to prepare ourselves

to celebrate the sacred mysteries,

let us call to mind our sins.

Fit brevis pausa silentii.

Postea omnes simul formulam confessionis generalis perficiunt:

Olokocx* rsom Pamsodt* malo Heo*

jai r’ era* |, adekuoi* , o* si pokt* ala* qsgra,

le rje* wei|, le ko* cia, le e* qca jai paqakei* wei|.

et, percutientes sibi pectus, dicunt:

Ala* qsgra, ala* qsgra, pa* qa pokt* ala* qsgra.

Deinde prosequuntur:

Ci’ atso* ijeset* x sgm Aeipa* qhemo Laqi* a,

o* kot| sot| Acce* kot| jai sot| Aci* ot|,

ji era* | adekuoi* ,

ma pqoretvghei* se cia le* ma rsom

Jt* qio jai Heo* la|.
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Summus Pontifex:

May almighty God have mercy on us,

forgive us our sins,

and bring us to everlasting life.

C. Alg* m.

KYRIE

(De Angelis)

Schola et populus:

* bis

bis

*

* *

CELEBRATION OF THE HOLY EUCHARIST 75



GLORIA

(De Angelis)

Summus Pontifex: Populus:
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ORATIO COLLECTA

Summus Pontifex:

Let us pray.

Lord Jesus Christ,

you gave us the Eucharist

as the memorial of your suffering and death.

May our worship of this sacrament

of your body and blood

help us to experience the salvation

you won for us

and the peace of the kingdom,

where you live with the Father

and the Holy Spirit,

one God, for ever and ever.

C. Alg* m.
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LITURGIA VERBI

LECTIO PRIMA

Panem et vinum obtulit

Ama* cmxrla apo* so bibki* o sg| Ce* merg|. 14, 18-20

Som jaiqo* ejei* mo:

o Lekvirede* j, o barikia* | sg* | Rakg* l, e* ueqe e* nx wxli*

jai jqari* . jai g* sam ieqe* a| sot* Heot* sot* twi* rsot.
Jai som etko* cgre, jai ei* pe: Etkocgle* mo| o *Abqal
apo* som Heo* som t* wirso, pot e* jsire som otqamo* jai
sg cg.

jai etkocgle* mo| o Heo* | o t* wirso|, pot paqe* dxre sot|
evhqot* | rot rso ve* qi rot. Jai o *Abqal e* dxre
r’ atso* m e* ma de* jaso apo* o* ka.

Ko* co| sot Jtqi* ot.

C. R* etvaqirsot* le, Jt* qie.

A reading from the book of Genesis.

Melchizedek king of Salem brought bread and wine;

he was a priest of God Most High. He pronounced this

blessing: ‘‘Blessed be Abraham by God Most High,

creator of heaven and earth, and blessed be God Most



High for handing over your enemies to you.’’ And

Abraham gave him a tithe of everything.

This is the word of the Lord.

C. Thanks be to God.

PSALMUS RESPONSORIUS

Ps 135 (136), 1. 2. 3. 5. 4. (R. 1b)

C. So e* ke* o| Sot le* mei rsot| aix* me| sxm aix* mxm.

1. Donokocg* rse som Jt* qio, dio* si ei* mai acaho* |. C.

2. Donokocg* rse so Heo* sxm hex* m. C.

3. Donokocg* rse som Jt* qio sxm jtqi* xm. C.

4. Donokocg* rse so Dgliotqco* sxm otqamx* m le

roui* a. C.

5. R* Atso* m pot di* mei sqoug* re ja* he t* paqng. C.

6. Donokocg* rse so lo* mo Dgliotqco* o* kxm sxm

hatlarsx* m e* qcxm. C.

C. His love is everlasting.

1. Give thanks to the Lord, for he is good. C.
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2. Give thanks to the God of gods. C.

3. Give thanks to the Lord of lords. C.

4. Who made the heavens in wisdom. C.

5. Who gives food to all flesh. C.

6. Who alone does great wonders. C.

LECTIO SECUNDA

Quotiescumque manducabitis et bibetis,

mortem Domini annuntiatis

A reading from the first letter of Saint Paul to the

Corinthians. 11, 23-26

This is what I received from the Lord, and in turn

passed on to you: that on the same night that he was

betrayed, the Lord Jesus took some bread, and

thanked God for it and broke it, and he said, ‘‘This

is my body, which is for you; do this as a memorial of

me.’’ In the same way he took the cup after supper,

and said, ‘‘This cup is the new covenant in my blood.

Whenever you drink it, do this as a memorial of me.’’

Until the Lord comes, therefore, every time you eat

this bread and drink this cup, you are proclaiming

his death.

This word of the Lord.

C. Thanks be to God.
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SEQUENTIA

Schola et populus:

2.

3.
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4.
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EVANGELIUM Lc 9, 11-17

Manducaverunt et saturati sunt omnes

Diaconus, facta altari inclinatione, Evangeliarium sumit et ad
ambonem pergit parum elevatum deferens, præcedentibus
thuriferario cum thuribulo atque sex ministris cum cereis
accensis, dum canitur a populo:

C. Alleluia

Cantor:

Ecx* ei* lai o a* qso| o fxmsamo* | pot jase* bgje apo* som
otqamo* . *Opoio| ua* ei ap’ atso* som a* qso, ha fg* rei rsom
aix* ma.

I am the living bread which has come down from
heaven, says the Lord. Anyone who eats this bread
will live for ever.

Populus:

Alleluia

Summus Pontifex incensum imponit et benedicit.

Archiepiscopus Maronitarum librum ter thurificat. Dum chorus
proclamat:
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Before the good news of our Saviour, announcing life
to us all, let us offer this incense. O Lord, we ask for
your mercy.

Summus Pontifex:

G eiqg* mg ma ei* mai lafi* ra|.

Populus respondet:

Jai le so pmet* la rot.

Archiepiscopus Maronitarum:

c

Diaconus:

Som jaiqo* ejei* mo:

O Igrot* | sot| de* vsgje jai sot| likot* re cia sg
barikei* a sot Heot* , jai cia* sqete o* rot| ei* vam ama* cjg
heqapei* a|.
G gle* qa o* lx| a* qvire ma ce* qmei. som pkgri* aram so* se
oi dx* deja jai sot ei* pam: «Apo* ktre so pkg* ho|, cia ma
poqetsot* m rsa ct* qx vxqia* jai rsot| acqot* | jai ma
e* votm jasa* ktla jai ma bqotm sqo* uila, ciasi* edx*
ei* larse re e* qglo so* po ».
Ei* pe so* se pqo| atsot* |: «Dx* rse sot| erei* | ma ua* me ».
Ejei* moi ei* pam: «Dem tpa* qvotm r’ ela* | peqirro* seqo
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apo* pe* mse a* qsot| jai dt* o wa* qia, ejso* | ji am elei* |
poqetsot* le ma acoqa* rotle cia o* ko so kao* sot* so
sqoue* | ».
Ciasi* g* sam peqi* pot pe* mse vikia* de| a* msqe|. Ei* pe so* se
pqo| sot| lahgse* | sot: «Ba* kse sot| ma jasajkihot* m
re ola* de| peqi* pot ama* pemg* msa ».
Jai e* jamam e* sri jai sot| e* bakam ma jasajkihot* m
o* kot|.
Auot* e* kabe so* se sot| pe* mse a* qsot| jai sa dt* o wa* qia,
rg* jxre pa* mx so bke* lla sot rsom otqamo* jai sa
etko* cgre jai sa jasa* jowe le sa ve* qia jai e* dime
rsot| lahgse* | ma sa paqahe* rotm rso pkg* ho|.
Jai e* uacam jai vo* qsaram o* koi, jai rg* jxram re
dx* deja joui* mia o* ,si peqi* rrewe r’ atsot* | apo* sa
jolla* sia.

Peace be with you.

C. And also with you.

Let us be attentive to the Gospel of life and salvation of
our Lord Jesus Christ as recorded by the apostle Luke.

Remain silent, O listeners, for the holy Gospel is about
to be announced to you. Listen, and give glory, and
thanks to the living Word of God.

Be attentive.

Jesus made the crowds welcome and talked to them
about the kingdom of God; and he cured those who
were in need of healing. It was late afternoon when
the Twelve came to him and said, ‘‘Send the people

86 NICOSIA – 6 JUNE 2010



away, and they can go to the villages and farms round
about to find lodging and food; for we are in a lonely
place here.’’ He replied, ‘‘Give them something to eat
yourselves.’’ But they said, ‘‘We have no more than
five loaves and two fish, unless we are to go ourselves
and buy food for all these people.’’ For there were
about five thousand men. But he said to his disciples,
‘‘Get them to sit down in parties of about fifty.’’ They
did so and made them all sit down. Then he took the
five loaves and the two fish, raised his eyes to heaven,
and said the blessing over them; then he broke them
and handed them to his disciples to distribute among
the crowd. They all ate as much as they wanted, and
when the scraps remaining were collected they filled
twelve baskets.

Archiepiscopus Maronitarum:

This is the truth. Peace be with you.

Diaconus Evangeliorum librum Summo Pontifici tradit, qui cum
eo populum benedicit; interea populus græce respondet:

Rso Vqirso* Igrot* t* lmo jai do* na,
etvaqirsi* e| jai etkoci* e|
cia sot| ko* cot| fxg* | pot la| e* dxre.

Praise and blessings to Jesus Christ for his living Word
to us.
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HOMILIA

Summus Pontifex homiliam habet.

Homilia expleta, omnes in sacro meditationis silentio manent.

PROFESSIO FIDEI

Exc.mus D.nus Ioseph Soueif, Archiepiscopus Cyprensis Maroni-
tarum:

Acapgsa* lot ade* kuia, dia le* rot sot Parvakimot*
Ltrsgqi* ot amacemmghg* jale le so Vqirso* le* rx sg|
ba* psirg|. Sx* qa, auot* ajot* rale so Ko* co sot Heot* ,
jai le sgm paqotri* a sot Dia* dovot sot Pe* sqot, o
opoi* o| g* qhe cia ma epibebaix* rei sgm pi* rsg, sgm
ekpi* da jai sgm aca* pg la|, a| amamex* rotle sgm
joimg* olokoci* a sg| pi* rsg| o* kxm sxm Ejjkgrix* m, a|
aug* rotle sot| eatsot* | la| ma acapg* rotm jai ma
tpgqesg* rotm pirsa* so Heo* , sot| adekuot* | jai si|
adekue* | la|, rsgm Ejjkgri* a Sot.

Dear brothers and sisters, through the paschal
mystery we have been buried with Christ in baptism.
Now, after hearing the Word of God, and in the
presence of the Successor of Peter who has come to
confirm us in faith, hope and charity, let us renew the
common profession of faith of all the Churches, and
commit ourselves to love and serve faithfully God and
our brothers and sisters in his holy Church.
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Summus Pontifex:

Pirset* ese rsom Heo* , Pase* qa, Pamsojqa* soqa,

Pka* rsg sot otqamot* jai sg| cg|;

Populus:

Mai, pirset* x.

Summus Pontifex:

Pirset* ese rsom Igrot* Vqirso* ,

som Lomocemg* Tio* sot Heot* jai Jt* qio* la|,

pot cemmg* hgje apo* sgm Paqhe* mo Laqi* a,

rsatqx* hgje jai emsauia* rhgje,

amarsg* hgje apo* sot| mejqot* |

jai ja* hesai rsa denia* sot Pase* qa;

Populus:

Mai, pirset* x.

Summus Pontifex:

Pirset* ese rso *Acio Pmet* la,

sgm Aci* a Jahokijg* Ejjkgri* a,

sgm Joimxmi* a sxm Aci* xm,

sgm a* uerg sxm alaqsix* m,

sgm ama* rsarg sxm mejqx* m

jai sg fxg* sgm aix* mia;

Populus:

Mai, pirset* x.
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Do you believe in God, the Father Almighty,

creator of heaven and earth?

C. I do.

Do you believe in Jesus Christ,

his only Son, our Lord,

who was born of the Virgin Mary,

was crucified, died, and was buried,

rose from the dead,

and is now seated at the right

hand of the Father?

C. I do.

Do you believe in the Holy Spirit,

the holy Catholic Church,

the communion of saints,

the forgiveness of sins,

the resurrection of the body,

and life everlasting?

C. I do.
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ORATIO UNIVERSALIS

Summus Pontifex:

Dear brothers and sisters,

we acknowledge the Lord’s body and blood,

the sacrament of God’s covenant

with mankind,

under the sacramental signs

of bread and wine.

Let us now raise our prayer to the Father.

Cantor:

Greek:

1. Cia som *Ajqom Aqvieqe* a Pa* pa Beme* dijso som 16,
x* rse le* rom sg| aporsokg* | sot pqo| o* ueko| o* kg| sg|
Ejjkgri* a| ma ci* mei le* sovo|, o* px| o Apo* rsoko|
Pe* sqo|, sg| dt* malg| jai sg| aca* pg| sot Vqirsot*
jai ma tpodeijmt* ei re o* kot| sot| pirsot* | so dqo* lo
sg| rxsgqi* a|. A| pqoretvghot* le. C.

Arabic:

.2

.C
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English:

3. For the Church of Cyprus, which is rejoicing in the

visit of the Holy Father, that, enlightened by the

Gospel of Christ, it can listen to the men and women

of our time, their questions and their hopes, with

courage and without fear, obeying the guidance of

the Holy Spirit, let us pray. C.

Greek:

4. Cia sot| pokisijot* | aqvgcot* | la|, pot amafgsot* m
lia di* jaig jai bix* rilg kt* rg sot jtpqiajot*

pqobkg* laso| uxsirle* moi apo* so * Acio Pmet* la a|
pqoxhg* rotm rtcjejqile* me| eme* qceie| cia sgm
etgleqi* a sot kaot* la|, x* rse ma amapstvhei* jai ma
edqexhei* g ekpi* da re e* mam jo* rlo pio di* jaio jai
eiqgmijo* . A| pqoretvghot* le. C.

Armenian:

5.

C.

Tagalog:

6. Upang ang lahat ng mga tao ay maaaring

makatanggap ng mga biyaya ng kapayapáan na

nanggagaling sa Diyos, at upang kamı́ng mga
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Kristiyano, na nakikibahagi sa landás ng

sangkataúhan, kami naway maging saksi sa liwanag

na nanggagáling kay Cristo, ang pinagmulán ng

búhay at kapayapaan, manalangin tayo. C.

1. For the Holy Father, Benedict XVI, that in his

ministry for the whole Church he may, like the

Apostle Peter, always experience the power and love

of Christ and indicate the path for salvation to all

believers, let us pray. C.

2. We raise up our prayer to you, o Father, for the

Patriarchs and the Bishops who are preparing

themselves for the Synod of Christians in the Middle

East. May this ecclesiastical event be an occasion of

renewal in prayer and penance; may the community

of the faithful strengthen the communion on

foundations of love and humility and may the

Church witness in word and action the Risen Christ

in the Middle East, fountain of enlightenment in the

fields of dialogue, diversity and unity. Let us pray. C.

4. For all political and social leaders, summoned to

dialogue, that they may find together a just and

lasting solution for this land of ours, and,

enlightened by the Holy Spirit, may promote

concrete actions for the benefit of our people to

increase and confirm hope in a world of greater

justice and peace, let us pray. C.
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5. For the unity of Christians, that the Holy Spirit may
act in our hearts, made meek by prayer and reciprocal
esteem, and hasten us on the common path to
reconciliation and full communion in faith and
charity, let us pray. C.

6. That every people may welcome the gift of peace
that comes from God and that we Christians, joining
in the path of mankind, can bear witness to the light
that comes from Christ, the source of life and peace,
let us pray. C.

Summus Pontifex:

God our Father, hear our prayers,

and by our sharing in these holy mysteries,

grant to your Church throughout the world

the joy of knowing that it is one body

in Christ the Lord,

who lives and reigns for ever and ever.

C. Alg* m.
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LITURGIA EUCHARISTICA

Summus Pontifex, stans ad altare, accipit patenam cum pane,
eamque aliquantulum elevatam super altare tenet, secreto dicens:

Benedı́ctus es, Dómine, Deus univérsi,

quia de tua largitáte accépimus panem,

quem tibi offérimus,

fructum terræ et óperis mánuum hóminum:

ex quo nobis fiet panis vitæ.

C. Benedı́ctus Deus in sǽcula.

Deinde deponit patenam cum pane super corporale.

Diaconus infundit vinum et parum aquæ in calicem, dicens secreto:

Per huius aquæ et vini mystérium
eius efficiámur divinitátis consórtes,
qui humanitátis nostræ fı́eri dignátus est párticeps.

Postea Summus Pontifex accipit calicem, eumque aliquantulum
elevatum super altare tenet, secreto dicens:

Benedı́ctus es, Dómine, Deus univérsi,

quia de tua largitáte accépimus vinum,

quod tibi offérimus,

fructum vitis et óperis mánuum hóminum:

ex quo nobis fiet potus spiritális.

C. Benedı́ctus Deus in sǽcula.

Deinde calicem super corporale deponit.



Postea Summus Pontifex, inclinatus, dicit secreto:

In spı́ritu humilitátis et in ánimo contrı́to

suscipiámur a te, Dómine,

et sic fiat sacrifı́cium nostrum

in conspéctu tuo hódie,

ut pláceat tibi, Dómine Deus.

Summus Pontifex incensat oblata, crucem et altare.

Postea Diaconus Summum Pontificem, Concelebrantes et popu-
lum incensat.

Deinde Summus Pontifex, stans ad latus altaris, lavat manus,
dicens secreto:

Lava me, Dómine, ab iniquitáte mea,

et a peccáto meo munda me.

Stans postea in medio altaris, extendens et iungens manus, dicit:

Pray, brethren, that our sacrifice

may be acceptable to God,

the almighty Father.

Populus surgit et respondet:

A| devhei* o Jt* qio| apo* sa ve* qia
rot atsg* sg htri* a pqo| do* na
sot omo* laso* | sot,
pqo| o* ueko| dijo* la| jai o* kg| sg|
Aci* a| sot Ejjkgri* a|.

C. May the Lord accept the sacrifice at your hands

for the praise and glory of his name,

for our good, and the good of all his Church.
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SUPER OBLATA

Summus Pontifex:

Lord, may this sacrifice

once offered on the cross

to take away the sins of the world

now free us from our sins.

We ask this through Christ our Lord.

C. Alg* m.

PRÆFATIO

De fructibus SS.mæ Eucharistiæ

Summus Pontifex:

C.

D. C.

D.

C.
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Summus Pontifex:

Dóminus vobı́scum.

C. Et cum spı́ritu tuo.

D. Sursum corda.

C. Habémus ad Dóminum.

D. Grátias agámus Dómino Deo nostro.

C. Dignum et iustum est.

Vere dignum et iustum est,

æquum et salutáre,

nos tibi semper et ubı́que grátias ágere:
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Dómine, sancte Pater,

omnı́potens ætérne Deus:

per Christum Dóminum nostrum.

Qui cum Apóstolis suis

in novı́ssima cena convéscens,

salutı́feram crucis memóriam

prosecutúrus in sǽcula,

Agnum sine mácula se tibi óbtulit,

perféctae laudis munus accéptum.

Quo venerábili mystério

fidéles tuos aléndo sanctı́ficas,

et humánum genus,

quod cóntinet unus orbis,

una fides illúminet,

cáritas una cuniúngat.

Ad mensam ı́gitur accédimus

tam mirábilis sacraménti,

ut, grátiæ tuæ suavitáte perfúsi,

ad cæléstis formæ imáginem transeámus.

Propter quod cæléstia tibi atque terréstria

cánticum novum cóncinunt adorándo,

et nos cum omni exércitu Angelórum

proclamámus, sine fine dicéntes:
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SANCTUS

(De Angelis)

Omnes:

*
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PREX EUCHARISTICA III

Summus Pontifex, manibus extensis, dicit:

Vere Sanctus es, Dómine,

et mérito te laudat omnis a te cóndita creatúra,

quia per Fı́lium tuum,

Dóminum nostrum Iesum Christum,

Spı́ritus Sancti operánte virtúte,

vivı́ficas et sanctı́ficas univérsa,

et pópulum tibi congregáre non désinis,

ut a solis ortu usque ad occásum

oblátio munda offerátur nómini tuo.

Iungit manus, easque expansas super oblata tenens, cum Conce-

lebrantibus dicit:

Súpplices ergo te, Dómine, deprecámur,

ut hæc múnera,

quæ tibi sacránda detúlimus,

eódem Spı́ritu sanctificáre dignéris,

Iungit manus et signat semel super panem et calicem simul, dicens:

ut Corpus et c Sanguis fiant

Fı́lii tui Dómini nostri Iesu Christi,

Iungit manus.

cuius mandáto hæc mystéria celebrámus.



In formulis quæ sequuntur, verba Domini proferantur distincte et
aperte, prouti natura eorundem verborum requirit.

Ipse enim in qua nocte tradebátur

Accipit panem, eumque parum elevatum super altare tenens,
prosequitur:

accépit panem

et tibi grátias agens benedı́xit,

fregit, dedı́tque discı́pulis suis, dicens:

Parum se inclinat.

Accı́pite et manducáte ex hoc omnes:

hoc est enim Corpus meum,

quod pro vobis tradétur.

Summus Pontifex hostiam consecratam ostendit populo, deponit
super patenam, et genuflexus adorat.

Postea Summus Pontifex et Concelebrantes prosequitur:

Sı́mili modo, postquam cenátum est,

Accipit calicem, eumque parum elevatum super altare tenens,
prosequitur:

accı́piens cálicem,

et tibi grátias agens benedı́xit

dedı́tque discı́pulis suis, dicens:

Parum se inclinat.
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Accı́pite et bı́bite ex eo omnes:

hic est enim calix Sánguinis mei

novi et ætérni testaménti,

qui pro vobis et pro multis effundétur

in remissiónem peccatórum.

Hoc fácite in meam commemoratiónem.

Summus Pontifex calicem ostendit populo, deponit super corpo-
rale, et genuflexus adorat.

Deinde dicit:

Et populus prosequitur, acclamans:
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Mortem tuam annuntiámus, Dómine,
et tuam resurrectiónem confitémur, donec vénias.

Deinde, extensis manibus, Summus Pontifex, simul cum Conce-
lebrantibus, dicit:

Mémores ı́gitur, Dómine,

eiúsdem Fı́lii tui salutı́feræ passiónis

necnon mirábilis resurrectiónis

et ascensiónis in cælum,

sed et præstolántes álterum eius advéntum,

offérimus tibi, grátias referéntes,

hoc sacrifı́cium vivum et sanctum.

Réspice, quǽsumus,

in oblatiónem Ecclésiæ tuæ

et, agnóscens Hóstiam,

cuius voluı́sti immolatióne placári,

concéde, ut qui Córpore

et Sánguine Fı́lii tui refı́cimur,

Spı́ritu eius Sancto repléti,

unum corpus et unus spı́ritus

inveniámur in Christo.

Unus e Concelebrantibus:

Ipse nos tibi perfı́ciat munus ætérnum,
ut cum eléctis tuis hereditátem cónsequi valeámus,
in primis cum beatı́ssima Vı́rgine,
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Dei Genetrı́ce, Marı́a,
cum beátis Apóstolis tuis et gloriósis Martýribus,
cum Sanctis Bárnaba, Maróne et Francı́sco,
et ómnibus Sanctis,
quorum intercessióne
perpétuo apud te confı́dimus adiuvári.

Alius e Concelebrantibus:

Hæc Hóstia nostræ reconciliatiónis profı́ciat,
quǽsumus, Dómine,
ad totı́us mundi pacem atque salútem.
Ecclésiam tuam, peregrinántem in terra,
in fide et caritáte firmáre dignéris
cum fámulo tuo Papa nostro Benedı́cto,
cum Patriárcha nostro Fouad,
et Epı́scopo nostro Iosépho,
cum episcopáli órdine et univérso clero,
et omni pópulo acquisitiónis tuæ.
Votis huius famı́liæ, quam tibi astáre voluı́sti,
adésto propı́tius.
Omnes fı́lios tuos ubı́que dispérsos
tibi, clemens Pater, miserátus coniúnge.

Fratres nostros defúnctos,
et omnes qui, tibi placéntes,
ex hoc sǽculo transiérunt,
in regnum tuum benı́gnus admı́tte,
ubi fore sperámus,
ut simul glória tua perénniter satiémur,

Iungit manus.

per Christum Dóminum nostrum,
per quem mundo bona cuncta largı́ris.
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Summus Pontifex elevat patenam cum hostia et Diaconus calicem,
dum ipse Summus Pontifex cum omnibus Concelebrantibus canit:

C. Amen.
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RITUS COMMUNIONIS

Calice et patena depositis, Summus Pontifex, iunctis manibus,
dicit:

Let us pray with confidence to the Father

in the words our Saviour gave us:

Extendit manus et, una cum populo pergit:

Pa* seq g< lx& m,
o< e\m soi& | ot\qamoi& |" a< ciarhg* sx so+ o> mola* rot,
e\khe* sx g< barikei* a rot, cemghg* sx so+ he* kgla* rot,
x< | e\m ot\qam{& jai+ e\pi+ sg& | cg& |.

So+ m a> qsom g< lx& m so+ m e\piot* riom do+ | g< li& m rg* leqom.
Jai+ a> ue| g< li& m sa+ o\ueikg* lasa g< lx& m,
x< | jai+ g< lei& | a\ui* elem soi& | o\ueike* sai| g< lx& m.
Jai+ lg+ ei\reme* cjg

\
| g< la& | ei\| peiqarlo* m,

a\ kka+ q< t& rai g< la& | a\po+ sot& pomgqot& .

Our Father, who art in heaven,
hallowed be thy name;
thy kingdom come;
thy will be done, on earth as it is in heaven.

Give us this day our daily bread;
and forgive us our trespasses,
as we forgive those who trespass against us;
and lead us not into temptation,
but deliver us from evil.



Manibus extensis, Summus Pontifex solus prosequitur, dicens:

Deliver us, Lord, from every evil,

and grant us peace in our day.

In your mercy keep us free from sin

and protect us from all anxiety,

as we wait in joyful hope for the coming

of our Saviour, Jesus Christ.

Iungit manus.

Populus orationem concludit, acclamans:

For the kingdom,
the power and the glory are yours,
now and for ever.

Deinde Summus Pontifex, manibus extensis, clara voce dicit:

Lord Jesus Christ,

you said to your apostles:

I leave you peace, my peace I give you.

Look not on our sins,

but on the faith of your Church,

and grant us the peace and unity

of your kingdom

where you live for ever and ever.

C. Alg* m.
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Summus Pontifex, ad populum conversus, extendens et iungens
manus, subdit:

G eiqg* mg sot Jtqi* ot ma ei* mai pa* msose lafi* ra|.

C. Jai le so pmet* la rot.

The peace of the Lord be with you always.

C. And also with you.

Deinde Diaconus subiungit:

A| amsakka* notle lesant* la| arparlo* eiqg* mg|.

Et omnes pacem, communionem et caritatem sibi invicem signifi-
cant. Summus Pontifex pacem dat Diacono.

Deinde accipit hostiam eamque super patenam frangit, et particu-
lam immittit in calicem, dicens secreto:

Hæc commı́xtio Córporis et Sánguinis

Dómini nostri Iesu Christi

fiat accipiéntibus nobis in vitam ætérnam.

110 NICOSIA – 6 JUNE 2010



AGNUS DEI

(De Angelis)

Interim cantatur:

*

*

*
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Summus Pontifex deinde, manibus iunctis, dicit secreto:

Dómine Iesu Christe, Fı́li Dei vivi,

qui ex voluntáte Patris,

cooperánte Spı́ritu Sancto,

per mortem tuam mundum vivificásti:

lı́bera me per hoc sacrosánctum Corpus

et Sánguinem tuum

ab ómnibus iniquitátibus meis et univérsis malis:

et fac me tuis semper inhærére mandátis,

et a te numquam separári permı́ttas.

or:

Percéptio Córporis et Sánguinis tui,

Dómine Iesu Christe,

non mihi provéniat in iudı́cium

et condemnatiónem:

sed pro tua pietáte prosit mihi

ad tutaméntum mentı́s et córporis,

et ad medélam percipiéndam.

Summus Pontifex genuflectit, accipit hostiam, eamque aliquantu-
lum elevatam super patenam vel super calicem tenens, versus ad
populum, clara voce dicit:

This is the Lamb of God

who takes away the sins of the world.

Happy are those

who are called to his supper.
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Et una cum populo semel subdit:

Jt* qie, dem ei* lai a* nio| ma re devsx* ,
akka* pe| lo* mo e* ma ko* co,
jai g wtvg* lot ha heqapethei* .

Lord, I am not worthy to receive you,

but only say the word and I shall be healed.

Et Summus Pontifex, versus ad altare, secreto dicit:

Corpus Christi custódiat me in vitam ætérnam.

Et reverenter sumit Corpus Christi. Deinde accipit calicem et
secreto dicit:

Sanguis Christi custódiat me in vitam ætérnam.

Et reverenter sumit Sanguinem Christi.

Postea accipit pyxidem, accedit ad communicandos, et hostiam
parum elevatam unicuique eorum ostendit, dicens:

So Rx* la sot Vqirsot* .

Communicandus respondet:

Alg* m.

Et communicatur.

Distributione Communionis expleta, Summus Pontifex ad sedem
redit et sacrum silentium, per aliquod temporis spatium, una cum
populo servat.
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POST COMMUNIONEM

Summus Pontifex:

Let us pray.

Lord Jesus Christ,

you give us your body

and blood in the Eucharist

as a sign that even now we share your life.

May we come to possess it completely

in the kingdom

where you live for ever and ever.

C. Alg* m.
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RITUS CONCLUSIONIS

ALLOCUTIO

Summus Pontifex allocutionem habet.

SALUTATIO

Exc.mus D.nus Nicolaus Eterović, Episcoporum Synodi Secre-
tarius Generalis. Summum Pontificem salutat.

TRADITIO

Summus Pontifex Instrumentum Laboris Coetus Specialis Syno-
dus Episcoporum Pro Medio Oriente Episcopis tradit.



ANGELUS

Summus Pontifex:

O a* cceko| sot Jtqi* ot amg* cceike rsg Laqi* a,

C. Jai atsg* rtme* kabe ej Pmet* laso| Aci* ot.

D. Vai* qe Laqi* a jevaqisxle* mg,

o Jt* qio| ei* mai lesa* Rot.

Rt ei* rai etkocgle* mg lesant* sxm ctmaijx* m

jai etkocgle* mo| ei* mai

o jaqpo* | sg| joiki* a| Rot, o Igrot* |.

C. Aci* a Laqi* a, Lgse* qa sot Heot* ,
paqaja* kei di* gla* | sot| alaqsxkot* |
sx* qa jai ei| sgm x* qa sot hama* sot la|. Alg* m.

D. Idot* g dot* kg sot Jtqi* ot.

C. A| ci* mei re Le jasa* so ko* co rot.

D. Vai* qe Laqi* a ...

C. Aci* a Laqi* a ...

D. Jai o Ko* co| e* cime ra* qja.

C. Jai jasoi* jgre lesant* la|.

D. Vai* qe Laqi* a ...

C. Aci* a Laqi* a ...

D. Paqaja* kei cia la| tpeqaci* a Heoso* je.

C. *Opx| ci* motle a* nioi sxm tporve* rexm sot Igrot*
Vqirsot* .
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Summus Pontifex:

A| pqoretvghot* le:

Pamsodt* male Hee* ,

Re paqajakot* le ja* me x* rse,

dia sot Etaccekirlot* sg| Heoso* jot

jai sg| Emra* qjxrg|

sot Jtqi* ot la| Igrot* Vqirsot* ,

ma ktsqxhot* le apo* si| alaqsi* e|

la| jai ma ci* motle a* nioi sot Paqadei* rot.

C. Alg* m.

D. Do* na Pasqi* jai Tix* jai Aci* x Pmet* lasi.

C. Jai mt* m jai aei* , jai ei| sot| aix* ma| sxm aix* mxm.
Alg* m.

D. Tpe* q sxm jejoilgle* mxm:

Aix* mia ama* patrg dx* re r* atsot* | Jt* qie,

C. jai so ux| Rot a| ka* lwei pa* mx sot|.

D. A| amapathei* g wtvg* sot| em eiqg* mg.

C. Alg* m.
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BENEDICTIO APOSTOLICA

Summus Pontifex:

Dóminus vobı́scum.

C. Et cum spı́ritu tuo.

D. Sit nomen Dómini benedı́ctum.

C. Ex hoc nunc et usque in sǽculum.

D. Adiutórium nostrum in nómine Dómini.

C. Qui fecit cælum et terram.

D. Benedı́cat vos omnı́potens Deus,

Pater, c et Fı́lius, c et Spı́ritus c Sanctus.

C. Amen.

DIMISSIO

Deinde Diaconus, manibus iunctis, versus ad populum dicit:

Poqet* erhe rsgm eiqg* mg sot Jtqi* ot.

Populus respondet:

Etvaqirsot* le som Heo* .

Deinde Summus Pontifex altare osculo de more veneratur, ut
initio. Facta denique profunda inclinatione cum ministris, recedit.
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6 June 2010

SUNDAY

4:30 p.m.

NICOSIA

MARONITE CATHEDRAL

VISIT





INGRESSUS SOLLEMNIS

Summus Pontifex Benedictus XVI in Cathedralem ingrediens

recipitur ab Archiepiscopo Maronitarum qui Ei crucem et vas

acquæ benedictæ offert.

Interea schola et populus cantant:

Qot* | caka* g lpfotuo* j otg* saje vakika* i] pe otle* m
sa* kjo e* votaq.

SALUTATIO

Exc.mus D.nus Iosephus Soueif, Archiepiscopus Cyprensis Maro-

nitarum, Summum Pontificem salutat.

Salutatione absoluta, Summus Pontifex, cum cruce populum be-

nedicit, dicens:

Assalámú lil-Bi’á walibanı́ha.

Peace be with the Church and her children.

Populus respondet:

*Ak la* fsot kgka* vg ugk oka* ,
Ota* ca* kak a* qmsg raka* l,
Ota* qafia* ot ra* kev kg pamg* kparia* q.

Glory to God in the highest

and peace on earth to men of good will.



ORATIO

Summus Pontifex:

Father, author of all goodness,

we adore you,

who gave Mary the grace of innocence

from the time of her conception.

Eternal Son and Word, we exalt you,

who appeared in time for our salvation,

as the Son of Mary.

Holy Spirit, glory be to you,

who chose Mary as your spouse,

for through you all generations

call her blessed.

Triune God,

through the intercession of the Virgin Mary,

preserve us from all harm

and let us always do good,

by keeping your commandments

and living lives pleasing to you.

In union with her, may we praise you forever.

C. Amen.

ALLOCUTIO

Summus Pontifex allocutionem habet.
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HOUSOYO

Em.mus D.nus Nasrallah Sfeir, Patriarcha Maronita, Housoyo
Virginis proclamat:

Let us glorify, honour and praise the majesty of God
who humbled himself, became man, saved mankind
and exalted the humble Virgin. To the Most High,
whose meekness exalted the humble, be glory and
honour now and forever. Amen.
As we praise and glorify with hymns the Blessed Virgin
Mary, Mother of God, we ask her to intercede for us to
her divine Son, saying: Lord, through the prayers
of your Mother, keep away from earth and all its in-
habitants the scourge of wrath; eliminate dangers and
disturbances; protect us from war, captivity, famine
and plague. Have compassion on our weaknesses,
comfort our sick; help the poor and deliver the
oppressed, enable us to live a holy life; give eternal
rest to the faithful departed and grant us a happy
death, that we may glorify you, now and forever.
Amen.
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INTERCESSIONES

Lector:

Pamsodt* male jai aix* mie Hee* , Rot pqorue* qotle sgm
Hei* a atsg* htri* a cia so poi* lmio Rot, idiaise* qx| cia
sot| lajaqi* ot| Pase* qe| la|, *Aciom Beme* dijso
de* jasoejso Pa* pa Qx* lg|, *Aciom Marqa* kkav Pe* sqo
Pasqia* qvg Amsiovei* a|, *Aciom Ixrg* u Rote* iu
Aqviepi* rjopom la| jai o* kot| sot| Epirjo* pot| pot
e* votm oqhg* pi* rsg. Va* qire sot| Jt* qie fxg* m ema* qesg
jai gle* qe| e* mdone| cia ma jahodgcot* m som kao* Rot le
dijaiort* mg jai acio* sgsa, Re paqajakot* le Jt* qie.

Almighty and eternal God, we offer you this holy sa-
crifice for your faithful, especially for our blessed
Fathers, His Holiness Benedict XVI, Pope of Rome,
His Excellency Nasrallah Peter, Patriarch of Antioch,
His Excellency Joseph Soueif our Archbishop and for
all the Bishops. Grant them Lord a virtuous life and
glorious days so that they guide your people with
justice and holiness. We pray to the Lord.

Cantor et populus:
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Lector:

Remember, O Lord, all who have pleased you from
the beginning, especially Mary, the holy Mother of
God, the prophets, apostles, martyrs, and confessors,
John the Baptist, Stephen the archdeacon, Saint
Maron, Saint John Maron, the Saints: Charbel,
Neemtallah, Rebecca and the Blessed Abouna
Yaakoub. May we share in their prayers, be worthy
of their destiny, and rejoice with them in your
kingdom; by the intercession of your Saints, O Lord,
let the visit of the Pope Benedict XVI to Cyprus bring
fruits of penance, renewing, forgiveness and peace.
We pray to you, O Lord.

Cantor et populus:
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HYMNUS

Archiepiscopus Maronitarum in laudem Beatæ Virginis Mariæ
canit:

Populus respondet:

1. Ota* gm ja* m fg* rlotjg pacgmsam lg* mma
Acie* sotva ak pesot* k ot* llotma
Rakaota* sotji sarva* potma
Ota* sajot* m la* cama ota* savua* fotma.

2. Pg fav la* m ra* qqaugj caka* kakalg* m
Vg* m fava* q lg* mjg fotvot* qam lotpg* m
*Oskopg lg* mvot kg* k va* sggm
Ak laqa* vel kg savqg* savgqg* m.

3. *Amsg ot* llotma ota* qafia* ma
*Amsg ua* vqotma ota* lakfia* ma
Ci* msa pmgjg iruacg ui* ma
Kg* cia* cuoq pg qa*ua* sivg vasa* cia* ma.

4. Ka* sotvlgkg* ma cia vamot* ma
Cia lalkot* as jot* kka me* cela
Pa* k va* kkirg capi* saji eflacg* m
Kg* marjotqaji kg* msa* vqi msavgqg* m.

1. Though your body may be far, Virgin Mother,
when we pray we are sheltered by your love; you
always stay near us. In this birth, God found a way
to exalt you over all and for your sake he will show
mercy to all those who fall.
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2. Mother, glory of our day, refuge in our every need,

he will pardon those who stray away, if you will inter-

cede. Gracious Virgin, you convey aid to all those who

implore your help, your servants in the fray. We will

thank you for evermore.

3. O most gracious Virgin Mary, you surpass all on

high: sun, moon and stars that circle in the dome of

the sky. Jesus chose you for his Mother, made you my

Mother, too. Take care of me even though sins have

made me so unworthy of you.

4. Morning Star, you fill our churches with your light

from above. Fill our thoughts, our sight, our hearing

with your wisdom and love.

BENEDICTIO

Summus Pontifex:

Per intercessiónem Beátæ Vı́rginis Marı́æ

benedı́cat vos omnı́potens Deus,

Pater, c et Fı́lius, c et Spı́ritus c Sanctus.

C. Amen.

CANTUS FINALIS

Chorus et populus lingua græca, syriaca et arabica cantant Ave

Lourdensis.
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SOLEMN BLESSINGS

I

The Holy Father:

The Lord be with you.

C. And also with you.

D. Blessed be the name of the Lord.

C. Now and for ever.

D. Our help is in the name of the Lord.

C. Who made heaven and earth.

D. May almighty God bless you,

the Father, c and the Son, c

and the Holy c Spirit.

C. Amen.



II

The Holy Father:

The Lord be with you.

C. And also with you.

D. May the Lord bless you and keep you.

C. Amen.

D. May his face shine upon you,

and be gracious to you.

C. Amen.

D. May he look upon you with kindness,

and give you his peace.

C. Amen.

D. May almighty God bless you,

the Father, c and the Son, c

and the Holy c Spirit.

C. Amen.

132 APPENDIX



PRAYERS

OUR FATHER

The Holy Father:

Let us pray with confidence to the Father

in the words our Saviour gave us:

or:

Jesus taught us to call God our Father,

and so we have the courage to say:

All:

Our Father, who art in heaven,
hallowed be thy name;
thy kingdom come;
thy will be done, on earth as it is in heaven.

Give us this day our daily bread;
and forgive us our trespasses,
as we forgive those who trespass against us;
and lead us not into temptation,
but deliver us from evil. Amen.



HAIL MARY

Hail Mary, full of grace,

the Lord is with thee:

Blessed art thou among women,

and blessed is the fruit of thy womb, Jesus.

Holy Mary, Mother of God,

pray for us sinners

now and at the hour of our death.

Amen.
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ANGELUS

The Holy Father:

The Angel of the Lord declared unto Mary.

C. And she conceived of the Holy Spirit.

D. Hail Mary, full of grace,

the Lord is with thee:

blessed art thou among women,

and blessed is the fruit of thy womb, Jesus.

C. Holy Mary, Mother of God,
pray for us sinners,
now and at the hour of our death. Amen.

D. Behold the handmaid of the Lord.

C. Be it done to me according to thy word.

D. Hail Mary...

C. Holy Mary...

D. The Word was made flesh.

C. And dwelt among us.

D. Hail Mary...

C. Holy Mary...

D. Pray for us, O Holy Mother of God.

C. That we may be made worthy
of the promises of Christ.
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The Holy Father:

Let us pray.

Pour forth, we beseech you, O Lord,

your grace into our hearts,

that we, to whom the Incarnation

of Christ your Son

was made known by the message of an angel,

may by his passion and cross

be brought to the glory of his resurrection.

Through Christ our Lord.

C. Amen.

D. Glory be to the Father, and to the Son

and to Holy Spirit.

C. As it was in the beginning, is now,
and ever shall be, world without end. Amen.

D. Eternal rest grant unto them, O Lord.

C. And let perpetual light shine upon them.

D. May they rest in peace.

C. Amen.
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BENEDICTIONES

I

Summus Pontifex:

Dóminus vobı́scum.

C. Et cum spı́ritu tuo.

D. Sit nomen Dómini benedı́ctum.

C. Ex hoc nunc et usque in sǽculum.

D. Adiutórium nostrum in nómine Dómini.

C. Qui fecit cælum et terram.

D. Benedı́cat vos omnı́potens Deus,

Pater, c et Fı́lius, c et Spı́ritus c Sanctus.

C. Amen.



II

Summus Pontifex:

Dóminus vobı́scum.

C. Et cum spı́ritu tuo.

D. Benedı́cat vobis Dóminus, et custódiat vos.

C. Amen.

D. Illúminet fáciem suam super vos,

et misereátur vestri.

C. Amen.

D. Convértat vultum suum ad vos,

et donet vobis suam pacem.

C. Amen.

D. Et benedı́ctio Dei omnipoténtis,

Patris, c et Fı́lii, c et Spı́ritus c Sancti,

descéndat super vos et máneat semper.

C. Amen.
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PRECES

PATER NOSTER

Pater noster, qui es in cælis:

sanctificétur nomen tuum;

advéniat regnum tuum;

fiat volúntas tua, sicut in cælo, et in terra.

Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie;

et dimı́tte nobis débita nostra,

sicut et nos dimı́ttimus debitóribus nostris;

et ne nos indúcas in tentatiónem;

sed lı́bera nos a malo. Amen.

AVE, MARIA

Ave, Marı́a, grátia plena, Dóminus tecum;

benedı́cta tu in muliéribus,

et benedı́ctus fructus ventris tui, Iesus.

Sancta Marı́a, Mater Dei,

ora pro nobis peccatóribus

nunc et in hora mortis nostræ. Amen.



ANGELUS DOMINI

Summus Pontifex:

Ángelus Dómini nuntiávit Marı́æ.

C. Et concépit de Spı́ritu Sancto.

D. Ave, Marı́a, grátia plena, Dóminus tecum,

benedı́cta tu in muliéribus

et benedı́ctus fructus ventris tui, Iesus.

C. Sancta Marı́a, Mater Dei,

ora pro nobis peccatóribus,

nunc et in hora mortis nostræ. Amen.

D. Ecce, ancı́lla Dómini.

C. Fiat mihi secúndum verbum tuum.

D. Ave, Marı́a...

C. Sancta Marı́a...

D. Et Verbum caro factum est.

C. Et habitávit in nobis.

D. Ave, Marı́a...

C. Sancta Marı́a...

D. Ora pro nobis, sancta Dei Génetrix.

C. Ut digni efficiámur promissiónibus Christi.
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Summus Pontifex:

Orémus.

Grátiam tuam, quǽsumus, Dómine,

méntibus nostris infúnde,

ut qui, ángelo nuntiánte,

Christi Fı́lii tui incarnatiónem cognóvimus,

per passiónem eius et crucem

ad resurrectiónis glóriam perducámur.

Per Christum Dóminum nostrum.

C. Amen.

D. Glória Patri, et Fı́lio, et Spirı́tui Sancto.

C. Sicut erat in princı́pio, et nunc, et semper,
et in sǽcula sæculórum. Amen.

D. Pro fidélibus defúnctis:

Réquiem ætérnam dona eis, Dómine.

C. Et lux perpétua lúceat eis.

D. Requiéscant in pace.

C. Amen.

PRECES 141





INDEX





LITURGICAL CELEBRATIONS

Friday 4 June 2010, 3:30 p.m.

PAPHOS – AGIA KIRIAKI CHRYSOPOLITISSA

Ecumenical Meeting . . . . . . . . . . . . . . . . 7

Saturday 5 June 2010, 10:45 a.m.

NICOSIA – MARONITE SCHOOL

Meeting with the Catholic Community of Cyprus . . . . 17

Saturday 5 June 2010, 5:30 p.m.

NICOSIA – HOLY CROSS CHURCH

Celebration of the Holy Eucharist . . . . . . . . . . 27

Sunday 6 June 2010, 9:30 a.m.

NICOSIA – ELEFTHERIA SPORTS CENTRE

Celebration of the Holy Eucharist . . . . . . . . . . 71

Sunday 6 June 2010, 4:30 p.m.

NICOSIA – MARONITE CATHEDRAL

Visit . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 119



APPENDIX

Solemn Blessings . . . . . . . . . . . . . . . . . 131

Prayers . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 133

Benedictiones . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 137

Preces . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 139

146 INDEX





Cura et studio

Officii de Liturgicis Celebrationibus

Summi Pontificis

una cum Commissione Liturgica

Cyprensi

TYPIS VATICANIS


